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การศึกษาเปรียบเทียบพระไตรปิฎก
ใบลานอักษรขอมคัมภีร์มัชฌิมนิกาย
ที่พบในประเทศไทยและกัมพูชา

สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล

บทคัดย่อ

คัมภีร ์พระไตรปิฎกใบลานบาลี มีการจารึกสืบทอดกันมา 
เป็น 4 สายจารีตใหญ่ คือ สายอักษรสิงหล (ในศรีลังกา) สายอักษรพม่า 
สายอักษรขอม (ในไทยและกัมพูชา) และสายอักษรธรรม (ในล้านนา 
ล้านช้างและภาคอีสานของไทย) คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานบาลีในไทย 
ตั้งแต่โบราณจารึกด้วยอักษรขอมเป็นหลัก เนื่องจากถือกันว่าเป็น
อักษรศักดิ์สิทธิ์ ผู้ที่จะศึกษาคัมภีร์พระไตรปิฎกรวมถึงอรรถกถาฎีกา
จึงต้องศึกษาอักษรขอมก่อน จึงเกิดเป็นประเด็นปัญหาขึ้นว่า คัมภีร ์
ใบลานบาลีอักษรขอมที่พบในประเทศไทยและที่พบในประเทศ
กัมพูชาสืบมาจากสายเดียวกันหรือแยกสายกันมาเพียงแต่ใช้ตัวอักษร 
เหมือนกัน และในการสร้างพระไตรปิฎกฉบับวิชาการที่เนื้อหามีความ 
ถูกต้องสมบูรณ์ โดยการตรวจช�ำระด้วยการเปรียบเทียบเนื้อหาจาก
คัมภีร์ใบลานบาลีทั้ง 4 สายจารีตนั้น ฐานข้อมูลคัมภีร์สายจารีตอักษร
ขอมจ�ำเป็นต้องใช้คัมภีร์ใบลานจากประเทศกัมพูชาด้วยหรือไม่ หรือใช้
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คัมภีร์ใบลานอักษรขอมจากประเทศไทยก็เพียงพอ
ดังนั้น บทความวิจัยนี้ จึงได้ศึกษาวิจัยเนื้อหาคัมภีร์มัชฌิมนิกาย 

มูลปัณณาสก์ เริ่มตั้งแต่ช่วงท้ายของมหาสีหนาทสูตรจนถึงช่วงท้าย
ของอนุมานสูตร โดยใช้คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมที่พบใน
ประเทศไทยจากวัดพนัญเชิงและหอสมุดแห่งชาติ จ�ำนวนรวม 5 ฉบับ  
เปรียบเทียบคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมจากวัดสาลาวอน 
กรุงพนมเปญ ประเทศกัมพูชาจ�ำนวน 1 ฉบับ เพื่อสืบหาร่องรอยการ
สืบทอดของคัมภีร์จากทั้งสองประเทศ 

ผลการศึกษาบ่งชี้ว่า คัมภีร์ใบลานที่น�ำมาศึกษาเปรียบเทียบจาก
ประเทศไทยและประเทศกัมพชูานัน้ มร่ีองรอยการสบืทอดทีใ่กล้เคยีงกัน 
และแม้ว่าจะมีข้อแตกต่างกันอยู่บ้าง แต่ก็ไม่ใช่ความแตกต่างท่ีมีนัย
ส�ำคัญ ซ่ึงผลการศึกษานี้สอดคล้องกับข้อมูลท่ีได้ท�ำการศึกษาวิจัยจาก
เอกสารหลกัฐานทางประวตัศิาสตร์ จงึอาจสรปุได้ว่า คมัภร์ีพระไตรปิฎก
ใบลานบาลีของท้ังสองประเทศมีอิทธิพลต่อกันมาอย่างยาวนาน และ
มีความเป็นไปได้มากว่ามาจากสายสืบทอดเดียวกันหรือใกล้เคียงกัน  
ดังนั้นการใช้คัมภีร์ใบลานอักษรขอมจากประเทศไทยเป็นหลัก ก็นับว่า 
เพียงพอแล้วส�ำหรับการตรวจช�ำระและจัดสร้างพระไตรปิฎกฉบับ
วิชาการ

ค�ำส�ำคัญ : พระไตรปิฎก   คมัภีรม์ชัฌิมนิกาย   คมัภีรบ์าลี    คมัภีรใ์บลาน
                  อกัษรขอม   
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Comparison of the Khom Script 
Manuscripts of the Majjhimanikāya 
Found in Thailand and Cambodia

Suchada Srisetthaworakul

Abstract

The Pāli canon palm-leaf manuscripts have four main  

lineages: Sinhalese, Burmese, Khom and Tham (which have  

been found in area of previous Lan Na, Lan Chang such as  

Northeastern Thailand and Laos). The Khom script is a script for  

inscribing the Pāli canon in palm-leaf manuscripts for centuries,  

especially in Siam (Thailand) and Khmer (Cambodia). It is unclear 

whether Khom manuscripts found in both countries belong to  

the same lineage and whether they have any significant  

differences.  Moreover, our basic question is whether we need 

make use of Khom manuscripts from both countries for creating a 

database of palm-leaf manuscripts to produce a critical edition 

of the Pāli canon.

In this paper, a por tion of the Mūlapaṇṇāsa of the  
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Majjhimanikāya will be focused for a comparative study of the 

Khom script manuscripts found in both countries. Five sets of 

Khom script manuscript of the Pāli Canon from Thailand and 

one set from Cambodia are selected as research materials. 

Based on the palm-leaf Manuscript found in Cambodia, the 

area of comparison will be focused on the Sīhanādavagga of the 

Mūlapaṇṇāsa in the Majjhimanikāya texts beginning from the 

end of the Mahāsīhanādasutta to the end of the Anumānasutta. 

To clarify the issue, there is a transmission of the Pāli canon of 

Khom manuscripts in Thailand and Cambodia.

The comparison result demonstrates that a cer tain 

Pāli Canon of Khom script manuscripts in Cambodia and  

Thailand come from the same lineage. It seems that there are  

no significant differences between them and the Khom script  

manuscripts of Pāli canon in Cambodia and in Thailand are  

influenced by each other. To our basic question whether we need  

make use of Khom manuscripts from both countries for creating 

a database of palm-leaf manuscripts to produce a critical edition  

of the Pāli canon, based on the information I have studied,  

it is good enough to mainly use Khom script manuscripts from 

Thailand.

Keywords : Tipiṭaka,  Majjhimanikāya, Pāli canon, 

	     Palm leaf manuscript, Khom script 	    
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1. ที่มา

บทความวิจัย “การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอม 
ในประเทศไทยและกัมพูชา”1 ได้ศึกษาข้อมูลทางประวัติศาสตร์การ
สืบทอดพระพุทธศาสนาและคัมภีร์พระไตรปิฎกในภูมิภาคเอเชีย
ตะวันออกเฉียงใต้ โดยได้เน้นศึกษาในอาณาจักรสยามและอาณาจักร
เขมรในช่วงราวพุทธศตวรรษที่ 18 เป็นต้นมา เพื่อตอบข้อสงสัยที่ว่า  
“ในการสร้างฐานข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานที่เป็นอักษร
ขอมนั้น จ�ำเป็นต้องใช้คัมภีร์ใบลานของทั้งประเทศไทยและประเทศ
กัมพูชาหรือไม่ ?” บทความดังกล่าวได้พบว่า มีหลักฐานและข้อมูล 
เกี่ยวกับพระไตรปิฎกปรากฏอยู่ในพงศาวดารและบันทึกประวัติศาสตร์
หลายแห่ง อีกทั้งงานวิจัยหลายชิ้นค่อนข้างจะสนับสนุนทฤษฎีที่มี
แนวคิดว่า คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมในกัมพูชา น่าจะได้รับ
การสืบทอดต่อมาจากไทย แต่อย่างไรก็ตาม การหาข้อสรุปที่ชัดเจน 
เกีย่วกบัแหล่งก�ำเนดิหรือทีม่าของคัมภร์ีพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอม
ของท้ังสองประเทศ จ�ำเป็นต้องศึกษาวิจัยเปรียบเทียบรายละเอียด
เนื้อหาระหว่างคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมที่พบในทั้งสอง
ประเทศ 

ในบทความนี้ จะท�ำการศึกษาเปรียบเทียบเนื้อหาบางส่วนของ
คัมภีร์มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ ในพระสุตตันตปิฎก โดยใช้คัมภีร์
พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมจากวัดพนัญเชิงและหอสมุดแห่งชาต ิ
ในประเทศไทย และพระไตรปิฎกใบลานจากวดัสาลาวอน กรงุพนมเปญ 

1 สุชาดา ศรีเศรษฐวรกุล, “การสืบทอดพระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมใน

ประเทศไทยและกัมพูชา,” วารสารธรรมธารา ปีท่ี 5, ฉบับที่ 1 (ฉบับรวมที่ 8) 

(มกราคม - มิถุนายน 2562): 74-113.
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ประเทศกัมพูชา โดยจะน�ำเสนอรายละเอียดวิธีการ ผลการศึกษา 
เปรียบเทียบ ตลอดจนข้อสรุปจากการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร ์
พระไตรปิฎกใบลานดังกล่าว เพื่อสืบค้นร่องรอยการสืบทอดของคัมภีร์
พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมของทั้งสองประเทศ และใช้เป็นแนวทาง
ในการคดัเลอืกคมัภร์ีพระไตรปิฎกใบลานส�ำหรับใช้สร้างฐานข้อมลูต่อไป

2. ภาพรวมของคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน
อักษรขอมที่ศึกษาเปรียบเทียบ

2.1 คมัภร์ีพระไตรปิฎกใบลานอกัษรขอมทีพ่บในประเทศไทย 
(K01-K05)

คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมมัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ 
ที่พบในประเทศไทยและน�ำมาศึกษาเปรียบเทียบ มีจ�ำนวน 5 ฉบับ  
ซึ่งคัดเลือกมาจากคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมที่โครงการ 
พระไตรปิฎกวิชาการรวบรวมมาได้จ�ำนวน 13 ฉบับ โดยน�ำเนื้อหา 
บางส่วนของคมัภร์ีใบลานทีห่ามาได้ทกุฉบับมาศึกษา เปรียบเทยีบ และ
จัดท�ำแผนภูมิแสดงสายสืบทอด (Genealogical tree) แล้วคัดเลือก
ตวัแทนจากแต่ละสายจ�ำนวน 1-2 ฉบับ รวมจ�ำนวน 5 ฉบับ โดยน�ำราย
ละเอยีดในการจดัสร้าง เช่น อายหุรอืปีทีจ่ดัสร้าง เจ้าภาพหรอืผูจ้ดัสร้าง 
ความสมบูรณ์ครบถ้วนของเนื้อหา ตลอดจนคุณภาพของคัมภีร์ใบลาน
มาพจิารณาประกอบด้วย คัมภร์ีพระไตรปิฎกใบลานทีถ่กูคัดเลือกน�ำมา
ศกึษาวิจยัเปรียบเทยีบจ�ำนวน 5 ฉบบั มรีายละเอียดเบือ้งต้นดงัต่อไปนี้
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	 2.1.1 คัมภีร์ใบลาน K01 เป็นคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน
จากวัดพนัญเชิงวรวิหาร จังหวัดพระนครศรีอยุธยา มีจ�ำนวน 17 ผูก  
อยู่ในสภาพสมบูรณ์ คือ มีครบตั้งแต่ผูกที่ 1-17

   

ภาพที่ 1 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน K01 จากวัดพนัญเชิงวรวิหาร 

จังหวัดพระนครศรีอยุธยา

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ

	 มีระบุรายละเอียดการจัดสร้าง คือ สร้างในปี พ.ศ. 2322 
ซึ่งตรงกับรัชสมัยของพระเจ้าตากสินมหาราชแห่งกรุงธนบุรี เจ้าภาพ 
จัดสร ้าง คือ สามเณรทองสุก บุตรบุญธรรมพระวิสุทธากรและ
ท่านผู ้หญิงทองดี โดยมีรายละเอียดข้อมูลการจัดสร้างปรากฏอยู ่
ใน colophon ดังนี้
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“พระวสิทุธากร ท่านผูห้ญงิทองดี เจ้าเณรทองสุก 
ผูบ้ตุรบญุธรรม สร้างพระธรรมนีไ้ว้ในพระศาสนา ส�ำเรจ็
แล้วแต่ ณ วัน 6 แรม 10 ค�่ำ เดือน 12  ปีกุน เอกสก- 
ทุติยา สร้างพระพุทธศักราชได้ 2322 พระวัสสาเศษ
เดือนได้ 7 เดือนกับสิบกับวัน ท่านผู้ใด ได้เล่าเรียน
จงอุทิศส่วนกุศลไป ไปถึงข้าพ่อเจ้าผู ้สร้างด้วยเถิด  
นิพพานปัจจโย โหตุ”

	 2.1.2 คัมภีร์ใบลาน K02 เป็นคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานจาก
หอสมุดแห่งชาติกรุงเทพมหานคร มีจ�ำนวน 19 ผูก โดยพบเฉพาะผูก 
ที่ 1-7 และผูกที่ 9-19 ส่วนผูกท่ี 8 ได้สูญหายไป  ไม่พบข้อมูลการจัด
สร้างใดๆ ทั้งข้อมูลผู้สร้างและปีที่สร้าง หน้าปกของคัมภีร์ใบลานมี
ปรากฏเพียงชื่อเรื่องและสารบัญ

ภาพที่ 2 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน K02 

จากหอสมุดแห่งชาติกรุงเทพมหานคร

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ
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	 2.1.3 คัมภีร์ใบลาน K03 เป็นคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน 
จากวัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหาร (วัดโพธิ์) กรุงเทพ- 
มหานคร มีจ�ำนวน 19 ผูก และอยู ่ในสภาพสมบูรณ์ คือ มีครบ 
ตั้งแต่ผูกที่ 1-19 ไม่มีระบุข้อมูลผู ้สร้างและปีท่ีสร้าง แต่เนื่องจาก
หน้าปกของคัมภีร์ใบลานมีลวดลายแบบเทพชุมนุม ซึ่งเป็นลักษณะ 
เด่นของคมัภร์ีใบลานทีจ่ดัสร้างขึน้ในรชัสมยัพระบาทสมเด็จพระนัง่เกล้า 
เจ้าอยู่หัวหรือรัชกาลท่ี 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร ์จึงมีความเป็นไปได้ว่า 
คัมภีร์ใบลานฉบับนี้น่าจะจัดสร้างขึ้นในช่วงระยะเวลาดังกล่าว คือ 
ระหว่าง พ.ศ. 2367-2394 

ภาพที่ 3 คมัภีร์พระไตรปิฎกใบลาน K03 หน้าปกวาดลวดลายเทพชุมนุม 

จากวัดพระเชตุพนวิมลมังคลารามราชวรมหาวิหาร (วัดโพธิ์) กรุงเทพมหานคร

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ
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	 2.1.4 คัมภีร์ใบลาน K04 เป็นคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน 
จากหอสมุดแห่งชาติ กรุงเทพมหานคร ปรากฏปีที่สร้างเป็นปี พ.ศ. 
2384 ซึ่งตรงกับรัชสมัยของพระน่ังเกล้าเจ้าอยู ่หัวหรือรัชกาลท่ี 3 
แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ มีจ�ำนวน 19 ผูก และอยู่ในสภาพสมบูรณ์ คือ  
มีครบตั้งแต่ผูกที่ 1-19

ภาพที่ 4 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน K04 จากหอสมุดแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ

	 แต่อย่างไรก็ตาม มีข้อมูลเจ้าภาพจัดสร้างเป็น พญาศรีธรรม-
โศกราชชาติเตโชไชยมไหยสุริยาธิบดีอภัยภิรียบรากรมพาหุ ผู้ครอง
เมืองนครศรีธรรมราช โดยระบุว่ามีการสร้างพระไตรปิฎกท้ังพระวินัย 
พระสตูร และพระอภิธรรม ดังนัน้จึงเป็นคมัภร์ีใบลานท่ีจดัสร้างในเมอืง
นครศรีธรรมราช และมีการขนย้ายมาเก็บรักษาไว้ที่หอสมุดแห่งชาติใน
ภายหลัง โดยมีรายละเอียดเนื้อหาปรากฏอยู่ใน colophon ดังนี้

“(1) สิริศุภมัสตุ พระพุทธศักราชล่วงแล้ว ได้
สองพันสามร้อยแปดสิบส่ีพระวัสสา เดือนล่วงแล้ว 
ได้เจ็ดเดือนวันล่วงแล้วได้ยี่สิบสามวัน ปัจจุบันวันพุธ
เดือนยี ่ขึน้สบิค�ำ่ จุลศกัราชพนัสองร้อยสาม ปีฉล ูตรศีก 
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พญาศรีธรรมโศกราช
(2) ชาติเตโชไชยมไหยสุริยาธิบดีอภัยภิรียบรา-

กรมพาหุ ผู ้ครองเมืองนครศรีธรรมราช ได้จัดแจง
สร้างพระไตรปิฎก พระวินัย พระสูตร พระปรมัตถ์  
ไว้ในพระพุทธศาสนา ให้พระภิกขุสามเณร

(3) เล ่าเรียนสืบไปให้ถ ้วนหาพันพระวัสสา  
ขอให้ส�ำเรจ็แก่พระสพัพญาณ เป็นพระพทุธเจ้าองค์หนึง่
ในอนาคตกาล แล้วให้ทรงไตรปิฎกทกุทกุชาต ิตราบเท่า
ได้ส�ำเร็จแก่พระโพธิญาณ”

	 2.1.5 คัมภีร์ใบลาน K05 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานจาก
หอสมุดแห่งชาต ิกรุงเทพมหานคร มจี�ำนวน 19 ผกู อยูใ่นสภาพสมบูรณ์ 
คือ มีครบตั้งแต่ผูกที่ 1-19

ภาพที่ 5 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน K05 จากหอสมุดแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ
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ปีที่สร้างปรากฏเป็นปี พ.ศ. 2391 ซึ่งตรงกับรัชสมัยของพระ- 
นั่งเกล้าเจ้าอยู่หัว รัชกาลที่ 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ โดยมีรายละเอียด
ปรากฏอยู่ใน colophon ดังนี้ 

“พระพุทธศักราชล่วงแล้ว 2391 พระวัสสา  
ปีวอก สัมฤทธิศก คุณหญิงฟักได้สร้างหนังสือนี้ไว้ใน
พระศาสนา ขอให้เป็นนิสัยปัจจัยแก่พระนิพพานใน
อนาคตกาลนี้เทอญ”

	 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานทั้ง 5 ฉบับ เป็นคัมภีร์ใบลานจาก
วัดพนัญเชิง 1 ฉบับ คัมภีร์ใบลานจากวัดพระเชตุพนวิมลมังคลาราม-
ราชวรมหาวิหารหรือวัดโพธ์ิ 1 ฉบับ และอีก 3 ฉบับเป็นคัมภีร์จาก
หอสมุดแห่งชาติ ซึ่งเกือบทั้งหมดจัดสร้างในสมัยกรุงธนบุรีและกรุง-
รัตนโกสินทร์ตอนต้น สามารถสรุปรายละเอียดได้ตามตารางดังต่อไปนี้

ตารางที่ 1 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน 5 ฉบับ

รหัส
จำ�นวนผูก

(ผูกที่พบ)

ปีที่สร้าง

(พ.ศ.)
รัชสมัย สถานที่พบ

K01 TH_

08_01_

004_00_01

17

(1-17)

2322 พระเจ้าตากสิน

(กรุงธนบุรี)

วัดพนัญเชิงวรวิหาร 

จ. พระนครศรีอยุธยา

ประเทศไทย
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ตารางที่ 1 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน 5 ฉบับ (ต่อ)

รหัส
จำ�นวนผูก

(ผูกที่พบ)

ปีที่สร้าง

(พ.ศ.)
รัชสมัย สถานที่พบ

K02 TH_

05_01_

036_00_01

19

(1-7, 9-19)

ไม่ระบุ ไม่ระบุ หอสมุดแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร

ประเทศไทย

K03 TH_

04_01_

999_00_01

19

(1-19)

2367-

2397

ไม่ระบุ

(ฉบับเทพชุมนุม)

(รัชกาลที่ 3 

กรุงรัตนโกสินทร์)

วัดพระเชตุพนวิมล

มังคลารามราช

วรมหาวิหาร (วัดโพธิ์)

กรุงเทพมหานคร

ประเทศไทย

K04 TH_

05_01_

035_00_01

19

(1-19)

2384 รัชกาลที่ 3

กรุงรัตนโกสินทร์

หอสมุดแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร

ประเทศไทย

K05 TH_

05_01_

034_00_01

19

(1-19)

2391 รัชกาลที่ 3

กรุงรัตนโกสินทร์

หอสมุดแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร

ประเทศไทย
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ภาพที่ 6 สรุปปีสร้างคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมที่พบในประเทศไทย

2.2 คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอมท่ีพบในประเทศ
กัมพูชา (K95)

ในปัจจุบัน คัมภีร์ใบลานในประเทศกัมพูชาหลงเหลืออยู ่ไม่ 
มากนัก ถึงแม้ว่าส�ำนักฝรั่งเศสแห่งปลายบูรพาทิศ (EFEO) จะได้ส�ำรวจ 
จัดท�ำทะเบียน รวมทั้งถ่ายภาพไมโครฟิล์มเมื่อปี พ.ศ. 2533 ไปบาง
ส่วนแล้ว แต่เมื่อกาลเวลาผ่านไปคัมภีร์ใบลานท่ีเก็บรักษาในวัดต่างๆ 
บางส่วนได้ถูกท�ำลายและสูญหายเพิ่มมากข้ึน  ในการส�ำรวจเมื่อปี 
พ.ศ. 2558 โดยอ้างอิงจากข้อมูลการส�ำรวจเดิม พบว่าคัมภีร์ใบลาน
บางส่วนสูญหายไปแล้ว และมีการน�ำคัมภีร์ใบลานบางส่วนไปรวมไว้ที่
วดัอุณาโลมและวดัสาลาวอน กรุงพนมเปญ โดยส่วนใหญ่คมัภร์ีใบลาน
ทีย่งัหลงเหลอือยูม่เีนือ้หาไม่สมบรูณ์ มคัีมภีร์พระไตรปิฎกบาลีอยูเ่พยีง
เล็กน้อย เนื่องจากได้รับผลกระทบจากสงครามในประเทศกัมพูชาใน
ช่วงที่ผ่านมาท�ำให้คัมภีร์ใบลานจ�ำนวนมากถูกเผาท�ำลายไป โครงการ
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พระไตรปิฎกวิชาการจงึได้ถ่ายภาพดจิทิลัคมัภร์ีพระไตรปิฎกใบลานบาลี
เพิ่มเติมไว้ได้เพียงบางส่วน 

คัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานท่ีคัดเลือกมาศึกษาเปรียบเทียบใน
บทความนี้ เป็นคัมภีร์ใบลานจากวัดสาลาวอน กรุงพนมเปญ ประเทศ
กัมพูชา ซึ่งไม่มีการระบุรายละเอียดปีที่จัดสร้าง และเหลือเพียงผูกที่ 
6 เพียงผูกเดียวเท่านั้น เนื้อหาท่ีปรากฏอยู่ในผูกท่ี 6 นี้  คือ สีหนาท-
วรรคของคัมภีร์มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ โดยเร่ิมตั้งแต่ช่วงท้ายของ 
มหาสีหนาทสูตรจนกระท่ังช่วงท้ายของอนุมานสูตร โดยหน้าแรกของ
คมัภร์ีใบลานแสดงชือ่เรือ่งและสารบญั เนือ้หาสารบญัแสดงชือ่พระสูตร 
และหน้าเลขอังกา ซึ่งเป็นภาษาไทยที่เขียนด้วยอักษรขอมทั้งหมด  
ดังแสดงในภาพด้านล่าง

ภาพที่ 7 หน้าแรกของผูก 6 ของคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน

อักษรขอมที่พบในประเทศกัมพูชา

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ
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3. การศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์
พระไตรปิฎกใบลานอักษรขอม

ในกระบวนการศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน
อักษรขอมจากทั้งสองประเทศ ได้ท�ำการคัดเลือกคัมภีร์ใบลานจากสาย
จารีตอื่นๆ มาศึกษาประกอบด้วย คือ คัมภีร์ใบลานอักษรธรรมจาก
ประเทศไทยจ�ำนวน 1 ฉบับ ซึ่งเป็นคัมภีร์ใบลานเก่าแก่ สร้างขึ้นตั้งแต่ 
พ.ศ. 2190 ซึ่งตรงกับสมัยกรุงศรีอยุธยา

คัมภีร์ใบลานอักษรพม่าจากประเทศเมียนมาจ�ำนวน 5 ฉบับ 
และคัมภีร์ใบลานอักษรสิงหลจากประเทศศรีลังกาจ�ำนวน 5 ฉบับ  
ซึ่งคัมภีร์ใบลานจากเมียนมาและศรีลังกาส่วนใหญ่สร้างขึ้นตรงกับสมัย
กรุงธนบุรีและกรุงรัตนโกสินทร์ตอนต้น 

รายละเอียดของคัมภีร์ใบลานสายจารีตอื่นๆ ที่น�ำมาใช้ศึกษา
เปรียบเทียบได้แสดงไว้ในตารางดังต่อไปนี้

ตารางที่ 2 คัมภีร์ใบลานสายจารีตอื่นๆ

รหัส
ปีที่สร้าง

(พ.ศ.)

สถานที่พบ

(หน่วยงานที่ถ่ายภาพ)

จังหวัด / 

ประเทศ

TH_12_01_013_00 

(T01)

2190 วัดพระสิงห์วรมหาวิหาร จ.เชียงใหม่ 
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ตารางที่ 2 คัมภีร์ใบลานสายจารีตอื่นๆ (ต่อ)

รหัส
ปีที่สร้าง

(พ.ศ.)

สถานที่พบ

(หน่วยงานที่ถ่ายภาพ)

จังหวัด / 

ประเทศ

MM_50_01_557_01 

(B01)

2303 Research Library, State 

Pariyatti Sasana universtiy

ย่างกุ้ง 

เมียนมา

MM_50_01_028_00 

(B02)

2312 Research Library, State 

Pariyatti Sasana universtiy

ย่างกุ้ง 

เมียนมา

MM_50_01_022_00 

(B03)

2343 Research Library, State 

Pariyatti Sasana universtiy

ย่างกุ้ง 

เมียนมา

MM_50_01_033_01 

(B04)

2403 Research Library, State 

Pariyatti Sasana universtiy

ย่างกุ้ง 

เมียนมา

MM_50_01_023_00 

(B05)

2416 Research Library, State 

Pariyatti Sasana universtiy

ย่างกุ้ง 

เมียนมา

SR_99_01_012_00 

(C01)

2378 (Dhammachai Internation-

al Research Institute (DIRI))

ซิดนีย์ 

ออสเตรเลีย

SR_32_01_001_00 

(C02)

2385 Hiththatiya 

Rajamahaviharaya

มาตระ 

ศรีลังกา

SR_20_01_001_00 

(C03)

2408 Nigradhakhetta 

Mahapirivena, Gelioya, 

Thelambugala

แคนดี้ 

ศรีลังกา

SR_05_01_002_00 

(C04)

ไม่ระบุ Sri Vijaya Sundararama 

Viharaya, Kadihara

กุรุแณคละ 

ศรีลังกา

SR_19_01_001_00 

(C05)

2430 Sunandaramaya, Mirissa มาตระ 

ศรีลังกา
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นอกจากนี้  ยังได ้น�ำพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ที่ส�ำคัญ คือ  
พระไตรปิฎกบาลีฉบับสมาคมบาลีปกรณ์ หรือที่นิยมเรียกว่าฉบับ PTS 

(อักษรโรมัน) พระไตรปิฎกบาลีฉบับสยามรัฐ (อักษรไทย) พระไตรปิฎก
บาลีฉบับฉัฏฐสังคีติ (อักษรพม่า) และพระไตรปิฎกบาลีฉบับพุทธ- 
ชยันตี (อักษรสิงหล) มาร่วมศึกษาเปรียบเทียบด้วย ทั้งนี้เพื่อช่วยให้
สามารถเข้าใจภาพรวมของสายการสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน
บาลีของพระพุทธศาสนาเถรวาทได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

ภาพที่ 8 พระไตรปิฎกบาลีฉบับ PTS ฉบับสยามรัฐ  

ฉบับฉัฏฐสังคีติ และฉบับพุทธชยันตี

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ

แนวทางการศกึษาเปรยีบเทยีบ ใช้การพจิารณาลักษณะภายนอก
และรายละเอียดของคัมภีร์ใบลานแต่ละฉบับ เช่น ความสมบูรณ์ 
จ�ำนวนผูก รายละเอียดปีที่จัดสร้าง ชื่อคัมภีร์ ฯลฯ จากนั้นจึงคัดเลือก
เนื้อหาบางส่วนมาศึกษาเปรียบเทียบในแง่มุมต่างๆ เช่น พิกัดที่ขึ้นต้น 
พระสูตร (ผูกที่ / เลขอังกา / บรรทัด)  เนื้อหาในส่วนขึ้นต้นหรือลงท้าย
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ในแต่ละพระสูตร (อุททาน) การละเว้นค�ำ ล�ำดับการเรียงค�ำ การใช้ค�ำ 
ทีแ่ตกต่างกนั ฯลฯ เพือ่น�ำมาจดักลุม่และแบ่งสายการสบืทอด ตลอดจน 
จัดท�ำแผนภูมิแสดงสายสืบทอดเพื่อหาข้อสรุปต่อไป

ขัน้ตอนการศกึษาเปรยีบเทยีบเน้ือหา เริม่จากการปรวิรรตเนือ้หา
ของคัมภีร์ใบลานท่ีได้รับคัดเลือกในแต่ละสายอักษร ได้แก่ อักษรขอม 
อักษรธรรม อักษรพม่า และอักษรสิงหล และพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์
ให้เป็นอักษรโรมัน เมื่อปริวรรตเนื้อหาของคัมภีร์ใบลานในแต่ละฉบับ
เป็นอักษรโรมันแล้ว จึงน�ำข้อมูลทั้งหมดมาสร้างตารางเปรียบเทียบ
ของแต่ละสายอักษร โดยใช้เน้ือหาในพระไตรปิฎกฉบับพิมพ์ของพม่า
หรือฉบับฉัฏฐสังคีติเป็นเนื้อหาตั้งต้น (base text) ท�ำการศึกษาเปรียบ
เทียบเนือ้หาในคมัภร์ีใบลานอกัษรขอมของท้ังสองประเทศโดยละเอียด
แบบค�ำต่อค�ำ  รวมทั้งน�ำไปเปรียบเทียบกับสายอักษรอื่นๆ ร่วมด้วย

ภาพที่ 9 ตัวอย่างตารางเปรียบเทียบเนื้อหาใน

แต่ละสายอักษร (synoptic table)

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ
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แต่อย่างไรก็ตาม เนื่องจากคัมภีร์ใบลานอักษรขอมที่พบใน
ประเทศกัมพูชามีเนื้อหาไม่ครบสมบูรณ์ทั้งฉบับโดยเหลือเพียงผูก 6 
เพียงผูกเดียว ดังนั้นจึงไม่สามารถเปรียบเทียบเนื้อหาหมดทั้งฉบับได ้
แต่จ�ำเป็นต้องยึดเนื้อหาที่ปรากฏในคัมภีร์ใบลานอักษรขอมที่พบ
ในประเทศกัมพูชาเป็นหลัก กล่าวคือ จะศึกษาเปรียบเทียบราย
ละเอียดเนื้อหาเฉพาะในช่วงท้ายของมหาสีหนาทสูตรจนถึงช่วงท้าย
ของอนุมานสูตรในมัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ ซึ่งมีความยาว 50  
หน้าลาน หรือประมาณ 4,670 ค�ำ

4. ผลการศึกษาเปรียบเทียบ

4.1 รายละเอียดผลการศึกษาเปรียบเทียบ
จากการพิจารณาลักษณะภายนอก จ�ำนวนผูก และรายละเอียด

การสร้างของคัมภีร์ใบลานแต่ละฉบับ คัมภีร์ใบลานจากประเทศไทยท่ี
คดัเลอืกมาเกอืบท้ังหมดอยู่ในสภาพสมบูรณ์ และคาดว่าสร้างขึน้ในสมัย
กรงุธนบรุแีละกรุงรัตนโกสนิทร์ตอนต้นทัง้หมด โดยส่วนใหญ่ (K02, K03, 
K04, K05) เนื้อหาแบ่งเป็นจ�ำนวนผูกรวม 19 ผูก ยกเว้นคัมภีร์ใบลาน
ที่จัดสร้างในสมัยกรุงธนบุรี (K01) ที่มีจ�ำนวนผูกรวม 17 ผูก ในขณะที ่
คัมภีร์ใบลานจากประเทศกัมพูชา (K95) ที่ได้มานั้น มีเนื้อหาไม่ครบ 
ทั้งฉบับ เหลือเพียงผูกที่ 6 เพียงผูกเดียวทั้งนั้น ดังนั้นจึงไม่สามารถ
ศึกษาเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลานจากทั้งสองประเทศด้วยการพิจารณา
ตรวจสอบจากลักษณะทางกายภาพได้มากนัก 

ในส่วนของการศึกษาเปรียบเทียบรายละเอียดเนื้อหาของทั้ง  
6 ฉบบั ในส่วนช่วงท้ายของมหาสหีนาทสูตรจนถงึช่วงท้ายของอนมุาน-
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สูตรในคัมภีร์มัชฌิมนิกาย มูลปัณณาสก์ พบว่ามีเน้ือหาบางส่วนที ่
แตกต่างกันด้วยรูปแบบต่างๆ เช่น  การละเว้นค�ำ ล�ำดับการเรียงค�ำ  
การใช้ค�ำที่แตกต่างกัน สรุปได้ดังต่อไปนี้

	 4.1.1 การละเว้นค�ำ (Omission)
	 แม้ว่าโดยภาพรวมของเนื้อหาของคัมภีร์ใบลานแต่ละฉบับจะ

ไม่แตกต่างกันมากนัก แต่ในเนื้อหาบางส่วนของใบลานแต่ละฉบับมี
การละเว้นค�ำที่ส�ำคัญหลายแห่ง เช่น ในช่วงท้ายของมหาสีหนาทสูตร
มีหลายค�ำท่ีไม่ปรากฏในคัมภีร์ใบลาน K01 K02 และ K95 ในขณะที่มี
ปรากฏในคมัภีร์ใบลาน K03, K04 และ K05 และยงัมรีปูแบบการละเว้น
ค�ำปรากฏอีกหลายแห่ง รวมทั้งหมดมากกว่า 50 แห่ง 
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ภาพที่ 10 ตัวอย่างผลการศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบค�ำละเว้น (omission)

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ

	 4.1.2 ค�ำสลับต�ำแหน่ง (Transposition)
	 ในหลายกรณี พบว่าต�ำแหน่งค�ำที่สลับกันระหว่างกลุ่มคัมภีร์

ใบลาน K01 K02 และ K95 และคัมภีร์ใบลาน K03, K04 และ K05 
เช่น ในช่วงท้ายของมหาทุกขักขันธสูตร และจูฬทุกขักขันธสูตร ปรากฏ
ต�ำแหน่งของค�ำสลับกันระหว่างคัมภีร์ใบลาน K01 K02 และ K95 และ
คัมภีร์ใบลาน K03, K04 และ K05 โดยมีรูปแบบต�ำแหน่งค�ำที่สลับกัน
หลายแห่ง
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ภาพที่ 11 ตัวอย่างผลการศึกษาเปรียบเทียบรูปแบบ 

ค�ำสลับต�ำแหน่ง (transposition)

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ
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	 4.1.3 ศัพท์ต่าง (Variant reading) 
	 นอกจากนี ้ยงัพบว่าระหว่างกลุ่มคัมภีร์ใบลาน K01  K02 และ 

K95 และคมัภร์ีใบลาน K03, K04 และ K05 มกีารใช้ค�ำทีแ่ตกต่างกนัใน
เนื้อความต�ำแหน่งเดียวกันหลายแห่ง เช่น จูฬทุกขักขันธสูตร มีการใช้
ค�ำที่แตกต่างกันระหว่างคัมภีร์ใบลาน K01 K02 และ K95 และคัมภีร์
ใบลาน K03, K04 และ K05 และยังมีรูปแบบศัพท์ต่างปรากฏอีกหลาย
แห่งรวมมากกว่า 60 แห่ง 
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ภาพที่ 12 ตัวอย่างผลการศึกษาเปรียบเทียบ

รูปแบบศัพท์ต่าง (variant reading)

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ

จากผลการศกึษาเปรยีบเทยีบดงักล่าว สามารถแบ่งคัมภีร์ใบลาน
ทีน่�ำมาศกึษาเปรยีบเทยีบได้ออกเป็น 2 กลุ่ม โดยกลุ่มแรก (กลุ่ม A) คือ 
K01 K02 K95 และ กลุ่มท่ี 2 (กลุ่ม B) คือ K03 K04 K05 ดังสรุปราย
ละเอียดได้ตามตารางดังต่อไปนี้

ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลาน 2 กลุ่ม

(กลุ่ม A)

รหัส
จำ�นวนผูก

(ผูกที่พบ)

ปีที่สร้าง

(พ.ศ.)
รัชสมัย สถานที่พบ

K01 TH_

08_01_

004_00_01

17

(1-17)

2322 พระเจ้าตากสิน

(กรุงธนบุรี)

วัดพนัญเชิงวรวิหาร 

จ. พระนครศรีอยุธยา

ประเทศไทย

K02 TH_

05_01_

036_00_01

19

(1-7, 9-19)

ไม่ระบุ ไม่ระบุ หอสมุดแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร

ประเทศไทย

K95 KH_

01_01_

004_00_01

ไม่ระบุ

(6)

ไม่ระบุ ไม่ระบุ วัดสาลาวอน 

กรุงพนมเปญ

ประเทศกัมพูชา
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ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบคัมภีร์ใบลาน 2 กลุ่ม (ต่อ)

(กลุ่ม B)

รหัส
จำ�นวนผูก

(ผูกที่พบ)

ปีที่สร้าง

(พ.ศ.)
รัชสมัย สถานที่พบ

K03 TH_

04_01_

19

(1-19)

2367-2397 ไม่ระบุ

(ฉบับเทพชุมนุม) 

(รัชกาลที่ 3 

กรุงรัตนโกสินทร์)

วัดพระเชตุพน

วิมลมังคลาราม

ราชวรมหาวิหาร 

(วัดโพธิ์) 

กรุงเทพมหานคร 

ประเทศไทย

K04 TH_

05_01_

19

(1-19)

2384 รัชกาลที่ 3

(กรุงรัตนโกสินทร์)

หอสมุดแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร 

ประเทศไทย

K05 TH_

05_01_

19

(1-19)

2391 รัชกาลที่ 3

(กรุงรัตนโกสินทร์)

หอสมุดแห่งชาติ 

กรุงเทพมหานคร 

ประเทศไทย

4.2 การแบ่งกลุ่มคัมภีร์ใบลานตามสายการสืบทอด
	 4.2.1 กลุ่ม A (สายกรุงธนบุรี)
	 K01 เป็นคัมภีร์ใบลานท่ีจัดสร้างเมื่อ พ.ศ. 2322 หรือช่วง

กรุงธนบุรีซึ่งเป็นคัมภีร์ใบลานที่เก่าแก่ที่สุดในใบลานที่น�ำมาศึกษา
เปรียบเทียบ คัมภีร์ใบลาน K02 ที่พบในประเทศไทย และ K95 ที่พบ
ในประเทศกมัพชูา มีความคล้ายคลงึกนัมาก โดยทัง้สองฉบบัต่างกไ็ม่มี
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ข้อมลูระบปีุทีส่ร้างแต่อย่างใด แต่อย่างไรกต็ามเนือ้หาของคมัภร์ีใบลาน
ทั้งสองฉบับมีความใกล้เคียงสอดคล้องกันกับคัมภีร์ใบลาน K01 ดังนั้น 
จึงมีความเป็นไปได้ว่าคัมภีร์ใบลาน K01 K02 K95 เป็นคัมภีร์ใบลานที่
ได้รับการสืบต่อมาจากสายสืบทอดเดียวกันหรือที่มีความใกล้เคียงกัน 
โดยอาจเรียกได้ว่าเป็นสายกรุงธนบุรี  

ข้อมูลเก่ียวกับพระไตรปิฎกบาลีในประเทศไทยและประเทศ
กมัพชูาในช่วงสมยักรงุธนบรีุ (พ.ศ. 2311-2324) มปีรากฏอยูใ่นเอกสาร
ทางประวัติศาสตร์ คือ ในหนังสือ “ต�ำนานหอพระสมุด หอพระ- 
มณเฑียรธรรม หอวชิรญาณ หอพุทธสาสนสังคหะ และหอสมุดส�ำหรับ
พระนคร”  ในหัวข้อ “ต�ำนานพระไตรปิฎกฉบับหลวง” เรื่อง “พระ-
ไตรปิฎกครั้งกรุงธนบุรี” หน้า 4 มีข้อมูลปรากฏดังนี้

“จ�ำเดิมแต่เมื่อกรุงเก่าเสียแก่พม่าข้าศึก ครั้งนั้น
วัดวังบ้านเรือนถูกข้าศึกเผายับเยินไปทุกแห่ง หนังสือ 
พระไตรปิฎกแลหนังสืออื่นๆ จึงเปนอันตรายหายสูญไป
เสียเปนอันมาก เมื่อขุนหลวงตากตั้งเมืองธนบุรีเปนราช
ธานีแล้ว จึงมีรับสั่งให้เสาะหาหนังสือต่างๆ มีคัมภีร์พระ
ไตรปิฎกเปนต้น มารวบรวมตั้งหอหลวงขึ้นใหม่ ความ
ปรากฏในหนังสือพระราชพงษาวดารว่า เมื่อปีฉลูเอกศก 
พ.ศ. 2312 พระเจ้ากรุงธนบุรีเสด็จยกทัพหลวง ลงไปตีถึง
เมืองนครศรีธรรมราช เมื่อได้เมืองพบคัมภีร์พระไตรปิฎก
ยังมีอยู่ที่เมืองนครศรีธรรมราชมาก ด้วยคราวเมื่อเสีย
กรุงเก่า พม่าหาได้ยกลงไปตีถึงเมืองนครศรีธรรมราชไม่ 
พระเจ้ากรุงธนบุรีจึงมีรับสั่งให้ยืมคัมภีร์พระไตรปิฎกที่
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เมอืงนครศรธีรรมราชขนเข้ามายงักรงุธนบุร ีแลต่อมาโปรด
ให้พระราชาคณะไปเที่ยวหาหนังสือซ่ึงยังขาดต้นฉบับ  
ถึงกรุงกัมพูชาแลเมืองอื่นๆ อีก...”2

จากข้อมูลดังกล่าวข้างต้น แสดงให้เห็นว่ามีคัมภีร ์ใบลาน 
พระไตรปิฎกบาลีอยู ่ในกัมพูชาอย่างน้อยตั้งแต่ช่วงก่อนสมัยกรุง 
ธนบุรีแล้ว เนื่องจากมีหลักฐานจากเอกสารทางประวัติศาสตร์ระบุว่า
ในขณะนั้นพระเจ้าตากสินทรงทราบข้อมูลเรื่องคัมภีร์พระไตรปิฎกใน
กัมพูชาซึ่งเป็นเมืองประเทศราชของกรุงศรีอยุธยา

นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับคัมภีร์ใบลานจากสาย
จารีตอื่น พบว่าเน้ือหาบางส่วนของคัมภีร์ใบลาน K01 K02 K95  
มคีวามใกล้เคียงกบัคมัภร์ีใบลานอกัษรพม่ามากกว่าคัมภีร์ใบลานอักษร
สิงหล และยังพบตัวอย่างร่องรอยความสับสนในการปริวรรตข้าม
สายอักษรจากสายอักษรธรรมหรือพม่าเป็นอักษรขอมในอนุมานสูตร    
เช่น “สสฺ” และ “ย” ซึง่เป็นอกัษรคล้ายของอักษรธรรมหรือพม่า แต่ไม่ใช่
ชดุอักษรคล้ายของอกัษรขอม แต่กลับพบความสบัสนระหว่าง “สฺส” และ 
“ย” ดังกล่าว ในคัมภีร์ใบลาน K01 K02 K95 หลายแห่ง จึงเป็นไปได้
ว่าอาจจะได้รับอิทธิพลมาจากคัมภีร์ใบลานอักษรธรรมหรืออักษรพม่า

 

2 พระเจ้าบรมวงษ์เธอ กรมพระด�ำรงราชานภุาพ, ต�ำนานหอพระสมดุ หอ

พระมณเฑียรธรรม หอวชิรญาณ หอพุทธสาสนสังคหะ แลหอพระสมุดส�ำหรับ

พระนคร  (กรุงเทพมหานคร: กรมศิลปากร, 2459), 4.		
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อักษรธรรม / พม่า                             อักษรขอม

“ssa” and “ya”                             “ssa” and “ya”

ภาพที่ 13 ตัวอย่างความสับสนระหว่าง “สฺส” และ “ย” 

ในคัมภีร์ใบลาน K01, K02 และ K95

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ

	 4.2.2 กลุ่ม B (สายกรุงรัตนโกสินทร์ - รัชกาลที่ 3)
	 คัมภีร์ใบลาน K03 K04 K05 เป็นคัมภีร์ใบลานท่ีจัดสร้างใน

สมัยรัชกาลที่ 3 แห่งกรุงรัตนโกสินทร์ (ช่วงระหว่าง พ.ศ. 2367-2394) 
ดังนั้นจึงอาจเรียกได้ว่าสายกรุงรัตนโกสินทร์  
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นอกจากนี้ เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับคัมภีร์ใบลานจากสาย
จารีตอื่น พบว่าเน้ือหาบางส่วนของคัมภีร์ใบลาน K03 K04 K05  
มีความใกล้เคียงกับคัมภีร์ใบลานอักษรสิงหลมากกว่าคัมภีร์ใบลาน 
อักษรพม่า และในเนื้อหาบางส่วนของคัมภีร์ใบลาน K03 เช่น ช่วงท้าย 
ของมหาทุกขักขันธสูตร ยังมีความใกล้เคียงกับพระไตรปิฎกฉบับ 
สยามรัฐอย่างเด่นชัดอีกด้วย
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ภาพที่ 14 ตัวอย่างเนื้อหาของคัมภีร์ใบลาน K03 ที่ใกล้เคียงกับ

พระไตรปิฎกฉบับสยามรัฐ

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ

5. บทสรุป

จากผลการศึกษาเปรียบเทียบบ่งชี้ว ่าคัมภีร์ใบลานที่พบใน
ประเทศไทยและทีพ่บในประเทศกมัพูชาทีน่�ำมาศกึษาเปรยีบเทยีบรวม
จ�ำนวน 6 ฉบับ อาจสามารถแบ่งออกเป็น 2 สายสืบทอด คือ คัมภีร ์
ใบลาน K01 K02 K95 เป็นคัมภีร์ใบลานที่ได้รับการสืบทอดต่อมาใน
สายกรุงธนบุรี และคัมภีร์ใบลาน K03 K04 K05 เป็นคัมภีร์ใบลาน 
ได้รับการสืบทอดต่อมาในสายกรุงรัตนโกสินทร์ 

ภาพที่ 15 สรุปสายสืบทอดคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน

อักษรขอมของสองประเทศ

ที่มา : โครงการพระไตรปิฎกวิชาการ
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เมื่อพิจารณาเปรียบเทียบกับคัมภีร์ใบลานสายจารีตอ่ืน พบว่า
ใบลานในสายกรุงธนบุรี (K01 K02 K95) มีส่วนที่คล้ายคลึงกับใบลาน
สายอักษรพม่า และพบตัวอย่างร่องรอยความสับสนในการปริวรรต
ข้ามสายอักษร จากสายอักษรธรรมหรือพม่าเป็นอักษรขอม ในขณะท่ี
คัมภีร์ใบลานในสายกรุงรัตนโกสินทร์ มีความใกล้เคียงกับคัมภีร์ใบลาน
อกัษรสงิหลและบางส่วนมคีวามใกล้เคยีงกบัพระไตรปิฎกฉบับสยามรฐั
มากกว่าฉบับพิมพ์อื่นๆ 

แต่อย่างไรกต็าม ถงึแม้คมัภร์ีพระไตรปิฎกใบลานจากประเทศไทย
และประเทศกัมพูชาฉบับที่น�ำมาศึกษาเปรียบเทียบจะสามารถแบ่ง 
สายการสืบทอดได้ออกเป็น 2 กลุ่มใหญ่ๆ และปรากฏข้อแตกต่างกัน 
อยู่บ้าง แต่ก็ไม่ใช่ความแตกต่างที่มีนัยส�ำคัญ โดยเป็นไปได้ว่าคัมภีร์
พระไตรปิฎกใบลานของท้ังสองประเทศน่าจะมีอิทธิพลต่อกันมาอย่าง
ยาวนานและมาจากสายสืบทอดสายเดียวกันหรือสายที่ใกล้เคียงกัน 

ด้วยเหตุนี้ จากประเด็นข้อสงสัยที่ว่า “ในการสร้างฐานข้อมูล
คัมภีร์พระไตรปิฎกบาลีฉบับใบลานท่ีเป็นอักษรขอมนั้น จ�ำเป็นต้อง
ใช้คัมภีร์ใบลานของทั้งประเทศไทยและประเทศกัมพูชาหรือไม่นั้น” 
จากข้อมูลท่ีได้ท�ำการศึกษาวิจัยทั้งในส่วนของเอกสารหลักฐานทาง
ประวัติศาสตร์ และการศึกษาเปรียบเทียบจากเนื้อหาที่ปรากฏ และ
สถานการณ์ของคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลานในปัจจุบัน จึงอาจสรุปได้
ว่าการใช้คัมภีร์ใบลานอักษรขอมจากประเทศไทยเป็นหลักเพียงอย่าง
เดียวก็มีความหนักแน่นเพียงพอที่จะเป็นตัวแทนของคัมภีร์ใบลาน
สายอักษรขอมในการสร้างฐานข้อมูลคัมภีร์พระไตรปิฎกใบลาน
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